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Cratbs MMOCBSILEHA OJHON U3 BAXXHEHIINX LIEHHOCTEH aHTJIOCAaKCOHCKOH KyJIbTyphl — aBTOHOMHH
JIMYHOCTH (privacy) u ee OTpakeHHIO B JIEKCUKE U (pazeosioruu. JlaHHas [IECHHOCTh OOBSICHSAET MHOTHE
0COOCHHOCTH aHTIIMHCKOTO MEHTAJIUTETa U KOMMYHHKATHBHOTO MTOBEICHHSI.

KiroueBble cj10Ba: aBTOHOMUS JTUYHOCTH, JHUCTAHTHOCTh, HE3aBUCUMOCTbD, aHIJIMHCKUN MEHTa-
JIUTET, aHMTMHACKAs KOMMYHUKATHBHAS KyJIbTypa.

HccnenoBanus, IpoBeIeHHBIE B MOCeIHee BpeMs, Kak B Poccum, Tak u 3a py-
0exoM, yOenTuTeIbHO AOKa3alH, YTO MEXIY JKU3HBIO OOIIeCTBA M JIEKCUKOW S3bIKA,
Ha KOTOPOM 3TO OOIECTBO TOBOPUT, UIMEETCS TE€CHAsl B3aUMOCBS3b (CM., HaIpUMeEp,
pabotsr A. BexOurxkoi, H.JI. Apytionosoii, A./l. [lImenesa u np.). HecMoTpst Ha kaxy-
mieecs CXOZCTBO, MHOTHE JISKCHYECKHE €IMHUIIBI S3bIKOBOM CHCTEMBI UMEIOT KYJBTYp-
HO-CHICIU(UIHBIC 3HAYEHHUSI, KOTOPBIE «OTPAXKAIOT U MIEPEAAOT HE TOJIBKO 00pa3 KU3HH,
XapaKTepHBIN U JaHHOTO OOIECTBAa, HO Takxke M 00pa3 mbiwieHus» [1; 19]. [Ins Ha-
IIEr0 MCCIEA0BAHMS OCOOBI MHTEPEC MPEJICTABISIOT T€ €ANHUIIBI, KOTOPhIE OTPAXKAIOT
KYJITYPHBIE U, IPEXK/IE€ BCEr0, KOMMYHHUKAaTHUBHbIE ICHHOCTH, 3HAHHE KOTOPBIX CYIIECT-
BEHHBIM 00pa30M MTOMOTAeT MOHSITH MMOBEJACHUE APYTroro Hapo/Ia.

B anrmnmiickoii KynbType, Kak M3BECTHO, OJJHOM M3 TAKUX KOMMYHUKATHUBHBIX IICH-
HOCTEH CUMTaeTCs JUCTAaHTHOCTb, KOTOPAsi MPOSIBIISICTCS HE TOJIBKO B KOMMYHHKAIINH,
HO TIPOHU3BIBAET BCE C(ephl )KU3HU AHTIMHICKOTO (QHIIIOCAKCOHCKOTO OOIIECTBA) U SIB-
JsIeTCsl BAKHON OCOOCHHOCTBIO QHTIIMHCKOTO MEHTAJIUTETA.

st 06003HaueHHsT JAaHHOW LIEHHOCTH B aHTJIMICKOM SI3BIKE MUMEETCSl CIICIMAIbHOE
CJIOBO — privacy, TOYHbIM 3KBUBAJICHT KOTOPOIO OTCYTCTBYET HE TOJIBKO B PYCCKOM,
HO U B JIPYTUX €BPONENUCKUX s3bIKax [2; 3]. AHITMIICKUE CIIOBapH ONPENENSIIOT €ro Kak
‘the freedom to do things without other people watching you or knowing what you are
doing [MED]’ ‘1) the condition of being private or withdrawn; seclusion 2) the condition
of being secret; secrecy [Abby Lingvo 12]’. IIpemaraemplii pycckuii mepeBoa — «yeou-
Henuey, «yeournennocmoy (HBAPC), kak yke oTMeuanoch He MOKPBIBAET BCEH CEMaH-
THUKH JTAaHHOTO cJoBa [4].

[TonsaTs TTyOMHY 3HAYEHUS CIIOBA ‘privacy’ TIOMOTaeT pacCMOTPEHHUE OJTHOKOPEH-
HBIX CIIOB — ‘private’, ‘privately’ — M UX pyCCKUX CEMaHTHYECKHUX SKBUBAICHTOB.

[TpunaratenbHbIE «4aACMHbLLY, «IUYHBLUY, C KOTOPBIMU y PYCCKUX OOBIYHO acco-
LUHUPYETCS CIIOBO private’, HE SIBIAIOTCS MOJHBIMU SKBHUBAJICHTAMH JIaHHOTO ITpUiIara-
TENBHOTO, COYETAEMOCTh KOTOpOro ropasno mmupe. [lomumo private property (dact-
Hasi COOCTBEHHOCTb), private life (TU4Has XU3HB), BCTPEUAEM private conversation
(koH(UIEHITHANBHBIN pa3roBOp, YacTHas Oecena), private information (CeKpeTHas
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nHpopManus), private meeting (3aKpbITo€ 3aceianue), private talks (HeopunmanpHbIe
NIEPErOBOPHI); private concert (AIOMAIIHUNA KOHIEPT WM KOHLEPT IS Y3KOTO Kpyra
MIPUIJIALICHHBIX ), private ceremony, private party — (4acTHas LIEPEMOHUS1, BEUEPUHKA,
Ky/1a BXOJ] TOJIBKO MO MPUIJIAILIEHUsAM), private thoughts (TaiiHble, COKPOBEHHbIE MBICIIH),
private parts (AHTUMHBIC YacTH Teja) U Ap. B psne ciydae 3HaueHue private HENMb3st
nepenaTh OJJHAM CIIOBOM: private joke (ITyTKa MEXIY ONM3KUMU JIFOIBMH, KOTOPAs T10-
HSTHA TOJILKO UM), TO XKe private laugh, private tears (cne3bl, KOTOPBIX HUKTO HE BU-
JIIT, BbITVIAKAHHbIE HACUHE), private person u Jp.:

«I would like very much to have a completely private conversation with you, Mr
Mason». What you do in your private life has nothing to do with your boss.; He said:
«Well, well...». «We’re having a little private party. Will you join us?; And their mu-
tual delight in the tool, which was his, was only equaled by their delight in Mab’s first
foal, which was Dede’s special private property». (31ech U B JaJbHEHIIIEM IPUMEPHI U3
http://www.ruscorpora.ru).

Oco0eHHO MHTEPECHBIM, KaK YXKe paHee 0TMEUaIOCh, SBJISCTCS CIIOBOCOYCTAHUE
private person, NAIOLIEE APKYIO XapaKTEPUCTUKY AHTIMICKOM KOMMYHHKATUBHOM JIMY-
HoCTH. [TpHOTU3UTEEHO ATO — YEJIOBEK, ICHSIHIA CBOIO HE3aBUCHMOCTD, HE JIFOOSIIITHIA
TOBOPHTH O cele:

Well, I get the feeling that Marilyn’s so private. I felt she wouldn’t want me to go

round asking questions, that she’d tell me what she wanted me to know, and it’s not very
much (M. Binchy) (13 pasroBopa aByX mojapyr).

JIr060mBITHO, YTO pyCCKHE MPHUIIAraTeIbHbIE CKPbIMHbIL, HeOOWUMENbHDbIU, Helto-
OUMBbIL, 3AMKHYmMbILl, KOKYIUECs, Ha TIEPBbIA B3IV, SKBUBAJICHTAMH JaHHOTO CJIOBA,
TaKOBBIMHM Ha CaMOM JIeJie He SIBJISIFOTCS, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE OHH UMEIOT SIPKO
BBIPAKEHHYIO HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO, OTCYTCTBYIOLIYIO B CIIOBE private. JlaHHbIE
pa3nuuus He CIy4aiiHbl, OHU JIETKO OOBSCHSIOTCS KYJIBTYPHBIMUA OCOOCHHOCTSIMU: €CITU
B PYCCKOH KYJBTYpE, TJ€ UEHATCS KOLIEKIMUBHOCb, OOUUMETbHOCHb, KOHMAKMHOCHD,
coOJII0IcHNEe TUCTAHLIMU OIICHUBAETCA, KaK MPAaBUJIO, HETAaTUBHO, TO B MHAMBHTyalu-
CTHUYECKOM aHTJIMICKON KyJIbType to be private — T.e. cOOMIOAATh TUCTAHIIUIO — SIB-
JISieTCS HEe OTKJIOHCHHMEM, a HopMo# noBeeHus [5; 6. C. 71].

3acnmy’K1MBalOT BHUMaHUS TaKXKe BBIpAXEHUs fo be private, in private, KOTOpbIE
MOKHO MEPEBECTU TOJILKO B KOHTEKCTe. CII0BOCOYETAHUE in private MOXKET O3HaYaTh
«HaeuHe, C T3y Ha I71a3», «B OJUHOYECTBE)», «B OJAMHOYKY», «B JOMalIHEeH oOcTa-
HOBKE», «B YaCTHOU JKU3HW», KBTUXOMOJIKY», «KOH(DUICHITUATEHOY, «B Y3KOM KPYTY»,
«CEKpPETHOY, «0e3 MOCTOPOHHUX» U JIP.:

I’d like to talk with you in private, if you don’t mind; / trust you will forgive me, but

I have much work to do in private this evening.

Hapeune privately Taxke mMeeT HECKOJIBKO 3HaueHUH. OHO U3 HUX — «HAeIH-
He» — ‘in a place where no other people can see or hear you’ [MED]:

We wanted to speak privately; Well, now, that is what I came to talk with you pri-
vately about.
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Jpyroe 3HadeHne OOBSCHSACTCS CIEeayrOmuM obpa3oMm: ‘used about thoughts or
feelings that you don’t express’[MED] — nmaHHOE 3Ha4€HHE MOYKET OBITh MIEPEBEACHO
KaK «B [IIyOUHE Jaymm», to think something privately — gymath 0 4eM-TO COKPOBEHHOM:

They were privately furious about it — B riryOuHe aynmv oHu ObLTH OYEHBb paccep-
skeHbl 9TuM; Privately, he hoped they would refuse — B riryOune aymm on Hanesuics,

YTO OHU OTKAXKYTCs.

Tor dakr, uto Hapeuwe privately (Haeoune) B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaX MOXKET TIe-
PEBOIMTHCS KaK 6 Oyuie I 8 2youne oyuil, SBISICTCS BeChbMa JIFOOOTIBITHBIM: KITIOUE-
BOE€ CJIOBO aHIJIMHCKOTO SI3bIKA MEPEBOUTCS MPH MOMOLIH KJIFOYEBOTO CIIOBA PYCCKOTO
sI3pIKa, HECMOTPSI Ha pasziuyusi B UX 3HAUYCHUU (O KIIFOYEBBIX CJIOBAX aHTIIMHCKONM,
PYCCKOH M APYTUX JIMHTBOKYILTYp [7; 1].

Taxum 00pazoM, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa CJIOBO ‘privacy’ W ero MpoU3BOIHBIC
TIEPEBOIATCS HA PYCCKUH A3BIK CAMBIMH Pa3HO0Opa3HbIMH criocobamu. Kak otmedaer
T.B. Jlapuna, ceMaHTH4YeCKOE SAPO JAHHOTO KOHIIENTA SPKO PACKpPhIBAETCS B HAAMUCU
«PRIVATE», koTOpyI0 MOXHO YBHJETb Ha JIBEPSAX, U B €€ PYCCKOM 3KBHBAJICHTE
«ITOCTOPOHHUM BXOJl BOCITPEHIEH» (HBAPC), coorBeTcTBEHHO privacy —
9TO 30HA TUYHOU ABMOHOMUU, 8 KOMOPYIO NOCMOPOHHUM 8X00 80CHpelyeH. ITO KacaeTcs
BCEro — JIMYHOM TEPPUTOPUH YEIOBEKA, KHJIbsI, OKPYKAIOIIEro €ro MpoCTPaHCTBa, €ro
COOCTBEHHOCTH, JINYHOM JKU3HH, IJTAHOB, HHTEPECOB, YyBCTB, JKemaHuii u T.1. [6. C. 73]:

They don’t want their privacy invaded by reporters.; The prisoners’ right to privacy
is not always respected.

COOTBEeTCTBEHHO, U ‘f0 respect somebody’s privacy’ — Topazo mmpe CIOBApHOTO
nepeBo/ia («He HapyIIaTh Ybero-Tu00 MoKos»). JJaHHOe BhIpaskeHHe 03HAYaeT He TOIBKO
HE IPUXOAUTH B TOCTH 0€3 MPUTJIANIeHUs U He 3BOHUTH B HEYI0OHOE BpeMsi, HO U HE
NPUOJMKATHCS CIUIIIKOM OJIM3KO, HE TIPOSIBIISATH MHTEPECAa K YAaCTHOM KHU3HH, HE Ka-
carbcsl TMYHBIX TeM. O BaXKHOCTU JAHHOTO TOHATHS U OTPakaeMOl B HEM KOMMYHHU-
KaTUBHOH HOPMBI CBHJICTEIBCTBYIOT TAKXKE CJICIYIOIIUE BBIPAXKCHHUS, O3HAYAOIINC
«BTOPKEHUE B YBIO-JINOO JINYHYIO )KU3HbY: an intrusion upon smb’s privacy, an inva-
sion of privacy, break in upon smb’s privacy, disturb smb’s privacy, intrude upon
smb’s privacy.

ToT ¢akT, 4TO CIOBO privacy He UMEET TOYHOTO SKBUBAJICHTA B APYTHX SI3bIKAX,
BKJIIOYAsi PYCCKHiA, Ype3BbIYaifHO Ba)KEH, TaK KaK JIAKYHBI, B TOM YHUCIIE S3BIKOBBIE
(a B JaHHOM Clly4ae ¥ KOHIICTITYaJIbHBIC), CHTHAIM3UPYIOT O Crieliu(UKe TaHHOM JIHT-
BOKYJIBTYpHBL. B TO e BpeMsi HallM4ue TaHHOTO CJIOBA B AHIIIMICKOM SI3bIKE CBHIICTEIIb-
CTBYET O Ba)KHOCTH 3TOT'0 IIOHATHUS JUIsSl AHIVIMHCKON KyJbTYypbl. B COBpeMEHHOM yIIO-
TpeOJICHUH privacy Ha3bIBaIOT «HE OMHUCATENBHBIM, a HICOJOTHYECKUM TEPMHHOMY [3.
C. 26]. On HeceT B cebe HIEOJIOTHIO, B3I HA MUP, 00pa3 KU3HU, TUI OTHOIICHUH,
YCTaHABIIMBACT HOPMBI M ITPABUJIA TOBEICHHUS.

JIro0OMBITHO, YTO Y CJIOBA privacy B aHIIIMICKOM SI3bIKE MMEETCS MHOTO CHHOHH-
MOB, O00pa3yIOUIMX JIEKCHKO-CEMAHTHYECKYIO TOATPYIIY CO 3HAYCHHUEM «JIUCTaHT-
HOCTB», «HE3aBUCUMOCTBY: privacy, privateness, solitude, isolation, seclusion, solitude,
concealment, secrecy, retirement, covertness, hiddenness, bosom, confidentiality.
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Ha wnauBuayanus3M aHriIW4aH, WX HENOOOBb K OOIIEHHIO, YMEHHE YXOIHUTh
B CBOM BHYTPEHHMI MHp, AaK€ HAXOIACh CPEIU JIOACH, YKa3bIBalOT MHOTHE aBTOPBI.
B.I'. Kppicbko, B 4aCTHOCTH, IIUILET 1O 3TOMY MoBoAy: «Kurenu BennkoOputanum —
HauMeHee OOIIECTBEHHBIE JIFOU HE TOJIBKO MO CPAaBHEHHIO C KpaiiHe OOIIUTEIbHBIMU
(dpaHiry3aMu, HO ¥ CTaHAAPTHBIMH aMEPHKAHIIAMH, PACUCTIMBBIMA HEMIIAMH H JaXKe
CAEpKaHHBIMU ANOHIAMHU. HUKTO ydile aHrIMYaHUHA HE YMEET YEAUHUTHCS CPeau
MHOTOYHCIICHHBIX JIpy3ed. He Hapymas mpuinaus, OH ClIOCOOEH OTIMYHO OBITH CAaMUM
co0oif cpeai OrpOMHOM TOJIIIBI, MPEJABATHCS PA3MBILIUICHUSAM, J€JIaTh BCE, YTO €My
yroJIHO, HUKOTIa HE CTeCHss HU cels1, Hu apyrux» [8. C. 281].

ITomuMmo cnoBa privacy, €ero CAHOHMMOB U €r0 IIPOU3BOJIHBIX, B AHIJIMUCKOM JIEK-
CHKO-(ppa3eoIOrnuecKon CUCTEME CYIIIECTBYEeT MHOTOYHUCICHHAs (ppa3eo-ceMaHTHUe-
CKasl MOATPYIITa, CO 3HAYEHUEM «COOII0IaTh TUCTAHINION: get off smb.’s back — oT-
BSI3aThCSI OT KOTO-JI., OCTaBUTh KOT'0-JI. B MOKOE, NEpecTaTh U3BOJUTH KOTO-IL.; give
smb. a wide berth — n36eraTh KOTO-JI. (MJIU Y€Tr0-11.), 00XOAUTh KOT0-J1. (MK Y4TO-I1.);
keep (stay, steer) clear off smb / smth — nepxartbCsl MOANIBIIIE OT KOTO-JI. (WK Yero-I.),
u30erarb, CTOPOHUTHCS KOTo-J1. (4ero-i.); keep (know) one’s distance — 3HaTh CBOE
MECTO; JepKaThCsl B CTOPOHE, MOJANbIIE, TEPKAThCSA HA MOYTUTEIILHOM PAaCCTOSHUU
(know ome’s distance — mekCIUPOBCKOE BBIpaKEHUE); keep smb. at a distance —
JepKaTh KOro-J1. HA U3BECTHOM, IOYTUTEILHOM PACCTOSTHUM.

HexoTopsie npumepsr:

‘What’s this about setting up your impitence [=impudence] to Mr. Sprogget?’ ‘Tell

him to get off my back and I’ll forget it” [13].

— Tlouemy ThI Harno cebds Ben ¢ muctepom Criporrerom?
— Ilyckait ko MHE 0OJIbIIIC He MPUCTAET, U 5 €0, TaK ¥ OBITh, IPOITY.
Vic was drinking with the flies... Little groups of workers muttered and argued and

hung over the bar, but they gave Vic a wide berth [13].

Bukrop mun B 0WHOUKY... Y CTOMKHM TOJMWIKCH, O YEM-TO pa3roBapwBasi M CIIOpS,
paboure, HO 0Kk0JI0 BukTOpa 06pa3oBagock Mmycroe NpoCcTPaHCTBO.
I don’t wish to have anything to do with you in future, so will you please keep your

distance [13].

S He keJar0 UMETh C BAMH HUKAKHX JCII. Homanyﬁcm, HC O6paIIIaI>JITCCB KO MHE 0O0JIbIIIe

HH C YEM.

Y6enuTenbHBIM CBUICTEIHCTBOM JTFOOBH aHTIIMYaH K YEIWHEHHUIO, X TUCTAHIIN-
POBaHHOCTH OT OKPY’KaIOIIETr0 MUPA, HEMPUKOCHOBEHHOCTH OYara v JMYHOTO MPOCT-
paHCTBa SIBJISIOTCSI MHOTOYHCIICHHBIE TTOCIIOBHIIBI, KOTOPBIE, ITI0 MHEHHUIO HCCIIEI0BA-
TEJICH, MPEICTABIISAIOT COO0M KOTHUTUBHBIC SI3BIKOBBIC 3HAKH, B KOTOPBIX OTPa)kaeTCsl
«3HaHHME CTEPEOTUIIOB ITOBECHUS, HOPM MOPAIH, KUTCHCKUX UCTUH M TUIIMYHBIX KH-
teiickux cutyauuii» [9. C. 141].

An Englishman’s home is his castle — nocn. «0om anenuvanuna — e2o Kpe-
nocmyy, aHTIIMYaHUH y ce0st joma — xo3suH / OH JienaeT AomMa, 4TO OH XO4YeT, U HH-
KTO HE MMEET IpaBa BMEIIUBATLCS B €r0 XHU3Hb;, He who comes uncalled, sits un-
served — TIOCIL. «mpuIIen 0e3 MPHIIANICHUS — HE KW YTOMICHHs» (Cp. HE3BAaHOTO
TOCTA C Upa A0JIoN); A cuckoo in the nest — «KyKywKa 6 (4yicom) enesoey, Hexcenram-
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Hbll 2ocms. [IpuBeeM UHTEPECHBIA MPUMED, TOATBEPKAAIONIIA BaXKHOCTH HETIPUKOC-
HOBEHHOCTH JKWJIUILA, HEXKENATEIbHOCTh BTOPKEHUS CO CTOPOHBI BHELTHETO MUPA:
‘The neighbours don’t like anything too rattling on Sundays.” ‘Pooh,’ retorted Mr.
Morison, ‘an Englishman’s home is his castle.” ‘Not on Sunday,’ she replied firmly.
— Cocenn He MOOST JIETKOH MY3BIKU II0 BOCKPECECHBSIM.
— Kaxoii B31op, — ckazain muctep Mopucon. — $1 y ceds noma. Yto xody, TO U Jie-
naro0. — Ho He 110 BOCKpeceHbsIM, — TBEPJIO 3asBIJIa MUCCUC MOPUCOH.

Hpyrue uHTEpecHble MPUMEPHI, CBUJIETEILCTBYIOLUIUE O JUCTAHLIUPOBAHHOCTH,
3aKpBITOCTH aHTJIMYaH, HEBMEIIATENILCTBE B Jieyia Apyrux, Haxoaum B pabote T.B. Jla-
PHUHOI:

Good fences make good neighbours (Xoporire 3a60psl — Xopomue cocenu), Love
your neighbour / yet pull not down your fence (Cocena io6u, Ho 3a60p He cHOcH); A hed-
ge between keeps friendship green (3abop mexay cocensimu criocoOCTByeT Apyx0e); Two
is company, but three is a crowd (/IBoe — xommanusi, Tpoe — Tounma); Friends are like fiddle
strings and they must not to be screwed too tightly ([Ipy3bsi Kak CTPYHBI CKPHITKH, H UX
HEIb3sl HATSTHBATh CIMIIKOM Kpenko); “Give not counsel or salt till you are asked”
(He naBaii coBeta mim couu, moka tedst He onpocst); Keep your breathe to cool your por-
ridge (He naBaii coBeToB, He BMemmBaiics B ayxue aena) [6. C. 75, 252].

B namem matepuane Bbiienuiach ¢ppazeo-ceMaHTHUECKas MOATPYIIa ¢ O0IIUM
3HaYCHNEM «WH(POPMAIMOHHAS 3aKPBITOCTHY: a privileged communication — KOH(H-
JICHIINAJIBHOE COOOIICHNE; CBEICHUS, HE MOJUIeXkAIIe OrTallleHuIo; keep one’s (own)
counsel — cxpbIBaTh (4TO-11.), IepXkKaThb (UTO-11.) B CEKpETe, B TaliHE; HE BHICKA3HIBATh
CBOMX B3IJISIJIOB, TIOMAJIKUBATh; on the cuff (amMep.) —KOH(QHUICHIIMAIBLHO, MKy HAMU,
for smb’s private ear — 110 CE€KpeTy Ha YIIKO; not breathe a word about smth — au-
KOMY HHU CJIOBa HE CKa3aThb O 4YeM-TO / JepKaTh B cekpere; keep (leave) smb. in the
dark — nepatb KOro-j. B HEBEJICHUHU, CKPBIBATb OT KOTO-II; one’s lips are sealed —
JiepKaTh B CeKpeTe / Moidath; a close mouth catches no flies flies — B 3aKpBITBIA POT
MyXa HE BJIETUT; one does not wash one’s dirty linen in public — He BEIHOCUTH CCOP
13 3051

J10BOJIbHO MHOTOYMCIICHHOM SIBIISIETCS (hpa3eo-ceMaHTHYeCKask IOATPYIIa CO 3Ha-
YEHUEM «HE3aBHCHUMOCTh, CAMOCTOSTEIBHOCTbY: Self — JTMYHOCTh, COOCTBEHHOE «s1»,
self-support — caMOCTOSITEIBHOCTh, HE3aBUCUMOCTh; Self-reliance — He3aBUCUMOCTb;
self-sufficiency — HE3aBUCHMOCTb, CAMOCTOSITEIIbHOCTh, CAMOHA/ICSTHHOCTh, CAMOYBEPEH-
HOCTb, Self-reliant — He3aBUCHUMBIH, TIOJATAIONIUIICS Ha CBOM CWIIbI, self-standing —
000c00IeHHBIN, a self~-made man — 4enoBek, 00s13aHHBII BceM caMoMy ce0e; YeNoBeK,
CaMOCTOSITENIbHO BBIOMBIIMICS B JOAW; be one’s own man — OBITh HE3aBUCHUMBIM,
CaMOCTOSITENILHBIM; f0 be one’s own master — OBITH CAaMOCTOSITEIbHBIM, HE3aBHUCH-
MEbIM; stand on one’s own legs — OBITb HE3aBUCUMEBIM; stand on one’s own bottom —
OBITh HE3aBUCUMBIM, TIOJAraThCsl TOJNBKO Ha cebs; take an independent stand —
UMETh HE3aBUCUMYIO TMO3UIHMIO, self-activity — He3aBHCUMOE TOBEJCHHUE; independ-
ence, independency — He3aBUCUMOE COCTOSIHUE, enjoy independence — HaClaxaaThCs
HE3aBHCHUMOCTBIO, OBITh HE3aBUCHMBIM, Substantive existence — HE3aBUCUMOE CYIIIe-
CTBOBAHMUE; under one’s own power — caMOCTOSITENIbHO, 6€3 MOCTOPOHHEHN MTOMOIIIH;
on one’s oWn — CaMOCTOSITEIIbHO, HE3aBUCHMO.
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Cpenu enunul ppa3eo-CeMaHTHYECKON MOATPYMIbI ¢ OOIIMM 3HAYEHHEM «ca-
MOCTOSITEIBHOCTBY TaKKe BCTPETUIINCH: go it alone — AEWCTBOBATh B OJIMHOUKY; hoe
one’s / one’s own / row — 3aHUMAThCSl CBOUM JIETIOM, JIHCTBOBATh CAMOCTOSTEIBHO,
do for oneself — OBITb CaMOCTOSITENILHBIM, HE3aBUCUMBIM, O0XOIUTHCS 0€3 MOCTO-
poHHelt nomouy; be fond of one’s own way — JOOUTH 1€HCTBOBATh CAMOCTOSTEIBHO,
M0-CBOEMY; go one’s own hooks — cam ce0e X0351H / TOCIIOJINH, TOJIOBA; caM 0OJIb-
I0¥ / caM MaJIeHLKHI/; CTOATH Ha CBOMX / COOCTBEHHBIX / HOTaX.

Wnest He3aBUCMMOCTH OTpakaeTcs B mocioBuiie Everybody’s business is nobody’s
business (OyKB.: Ie]I0 BCEX — HHUYBE JIEJI0), PUOIM3UTEIHHBIM PYCCKUM BapHaHTOM
KOTOPOH SIBJISIETCS TIOCIIOBUIIA V' ceMu HsAHeK Oums 6e3 2nazy, a Takke B TakuX (pazeo-
JIOTM3Max, Kak go about one’s business (3aHUMAaTHCSI CBOUM JIEJIOM, HE BMEIIUBATHCS
B UyXKue Jiena), paddle one’s own canoe (monaraTbCsi TOJIBKO Ha ce0s, HA CBOH CHJIBI,
HU OT KOTO HE 3aBHCETh, IEUCTBOBATh CAMOCTOSTEIBHO, UATH CBOUM MyTeM); be the
captain of one’s soul (HA OT KOTO HE 3aBUCETh, CBOOOIHO PACTIOPSIKATHCS COOOM, OBITh
XO35IMHOM CBOECH CyIbOBI):

It matters not how strait the gate,

How changed with punishments the scroll,

I am the master of my fate,

I am the captain of my soul (W.E. Henley, ‘Invictus’).

I wanted to get out of this house. I wanted to be my own master. (A. Christie,

‘Crooked House’, ch. XX).

S X049y y€XaThb U3 3TOI'0 1Io0Ma U HA OT KOI'0 HC 3aBUCCTh.
Why don’t you let the girl alone?.. You take my advice, and let her paddle her own

canoe [13].

[ToueMy ThI He OCTABHIIIb 3Ty JIEBYIIKY B MoKoe?.. 5l Tebe COBETYI0 HE BMEITUBATHCS

B e¢ Jiena.

Roland was the jolly, buccaneering captain of his own soul [13].
Postang Obi Becemblii, 030pHOIA, CBOEBOJIHBINA TAPHUILIKA.

[IprBeeHHbBIEC B JAHHON CTAaThe SI3BIKOBBIE (DAKTHI CBUICTENTHCTBYIOT O TOM, YTO Ta-
Kasi KyJIbTypHasl [ICHHOCTbh, KaK JAUCTAHTHOCTB, M COTIPSHKEHHBIE C Hell 3aKPhITOCTh, He3a-
BUCUMOCTb, HHANBUAYAIN3M, IIHPOKO MPEACTaBIEHbl B JIEKCHUKO-(PA3e0IOrH4eCcKOM
CHCTEME aHTJUICKOTO S3bIKa, YTO OOBEKTHUBHPYET MX 3HAYUMOCTH LIS aHTIIHICKOM,
B OoJiee IUPOKOM TUIaHE — JIJISl aHTJIOCAKCOHCKOM KYJIBTYphl. [laHHBIE KyJIbTYpHBIC
LICHHOCTH ONPECIISIOT aHTTTMACKII MEHTATUTET M CKA3bIBAIOTCS HA MOBECHUM: aHT-
JrdaHe B OOJBINEH CTETIeHH M30eTaloT COMMKECHHUS, YKIOHSIIOTCS OT OOIIEHUS, TTPe/-
TIOYUTAFOT JICPKaThCsl HAa 3HAUMTEIIEHOM PACCTOSHUM, LICHST IIPaBO Ha aBTOHOMUIO U He-
3aBHCHMOCTB Ka)KIOTO YEJIOBEKAa, PACCUUTHIBAIOT TOJIBKO Ha ce0sl, yBaXKarOT YaCTHYIO
XKH3Hb. JIEKCHKO-(Ppa3eosornueckas CuCTeMa aHIIIMICKOTO SI3bIKA SBIISIETCS TOMY CBHJIC-
TEJILCTBOM.
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PERSONAL AUTONOMY AND ITS MANIFESTATION
IN ENGLISH LEXIS AND PHRASEOLOGY

D.G. Ishankulova

Department of Foreign languages
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article is devoted to personal autonomy (privacy), which is viewed as one of the most cherished
values of the Anglo-Saxon culture, and its manifestation in the lexis and phraseology of English. A lot of
peculiarities of the English mentality and communication can be explained through it.

Key words: personal autonomy, distance, independence, English mentality, English culture, com-
munication.





